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PE®EPAT
Camko Exarepuna JIMmutrprieBHa
IIparmaTn4yeckne 0COOCHHOCTH MepeBoaa MyOJIUIIUCTHYECKUX TEKCTOB
(Ha maTtepuasie kuraiickux narepuer-CMH)

CTpykrypa M 00béM padoTbl: paboTa COCTOUT W3 BBEIEHHUA, TPEX TIJIaB,
3aKJIFOUEHHS U CIIMCKA UCITOJIb30BAaHHOM JINTEPATYPHI.

O0bém: 64 cTpaHuIlbl, CIOHUCOK MCHOJB30BAHHOW JUTEepaTypel — 48
HMCTOYHUKOB.

KmoueBbie ciopa: ITYBJIMIIMCTUYECKUI CTHJIb, TIPATMATHUKA,
[MPATMATHUYECKHUE OCOBEHHOCTHA

AKTYaJIbHOCTH padoThbI o0ycIoBIieHa 3HAYUMOCTBIO nepenayn
MparMaTuyecKoro acrekTa Mpu MEepeBOJie IJIsi COXpaHEHUs U OOecreYeHus] BEPHOU
agantanuy WHGOPMAIIMM U COXPAaHEHUS KOMMYHHMKAaTUBHOro »3¢dekta. JlaHHbBIN
aCIEeKT B HACTOSIIEE BPEMS SBJIICTCS MAJIOU3YUYEHHBIM, B TO BpeMs Kak MOTPEOHOCTh
B TOYHOM U COJIEPKATEIILHOM TEPEBOJIE MyOIUIIMCTUYECKIX TEKCTOB YBEIUYHBACTCSI.

Hean padoThl — BHIABUTH U MPOAHATIU3UPOBATH MPAarMaTuyeckue 0COOCHHOCTH
nepeBo/ia MyoJIMIMCTUYECKUX TEKCTOB Ha MaTepuaie kutaiickux uatepuer-CMU.

IIpeaMer ucciaenoBanms: MyOIUIIMCTUYECKUE TEKCTHI HA KUTAWCKOM S3BIKE.

O0beKT  HCCIeIOBAHMS:  TMparMaTUYeCKue  OCOOEHHOCTH  IepeBoja
MyOJTUIUCTUYECKUX TEKCTOB C KUTAUCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHIA.

MeToabl HCCIeI0OBAHMS: AHATUTUYCCKUNA METOJ; KIacCU(pUKAIIMOHHBIN
METOJI; METOJ] CIy4YaiHOU BBIOOPKH; ONKMCATEIHHBIN METOI.

IMony4yeHHble pe3yabTaThbl © MX HOBU3HA: B PE3YJIbTATE UCCIEIOBAHUS OBLITU
MPOAHATM3UPOBAHBI OCOOEHHOCTH MyOIHIIMCTHYECKOTO TEKCTa, BBIJCICHBI OCHOBHBIC
CTpaTeTMH € CIOCOObI MparMaTUYECKOW ajanTaldyd JICKCUYECKUX €IUHUIl C
KUTACKOTO Ha PYCCKHM S3BIK C y4€TOM XapaKTEepHBIX ocoOeHHocTel. HoBuzHa
TUTUIOMHOM paboThl OTpakeHa uepe3 aHalu3 MparMaTUYeCKUX OCOOEHHOCTEH
nepeBo/ia MyoIMIIMCTUYECKUX TEKCTOB Ha MaTepuaie kutaiickux uatepuer-CMU.

PexoMeHmanum N0  HMCHOJb30BAHUI0  Pe3yJbTaTOB:  MaTE€pUAJIbI
UCCIIEIOBAHUSI MOTYT MPUMEHSTHCA MPU U3YYEHUU KUTANUCKOrO S13bIKA, a TAKKE MPHU
BBITIOJIHEHUHU TIEPEBOIa MyOIHITUCTHUYECKUX TEKCTOB C KHTAHCKOTO HAa PYCCKHH SI3BIK.

O6JsiacTh TNpUMeHEHMsI: MaTepuaibl JUIUIOMHOM pabOThl MOTYT OBIThH
WCIIOJIb30BaHbl B TMPAKTHKE NpPernojaBaHusi y4eOHbIX auciuiuiiH «S3pik CMU
BOCTOYHOTO HWHOCTPAHHOTO si3bIka», «Teopus W TpakTHKa TEpeBoja»; B padore
MEPEBOTUYMKOB U JINHTBUCTOB.



PODEPAT
Camko Kargipeina J[3miTpeieyHa
IIparmaTbiyHbis acalJaiBacui nepakiaaay nmyoainbICTBIYHBIX TIKCTAY
(Ha maTIpbIsiIe KiTaiickix IHTA3pHIT-CMI)

Crpykrypa i a0’ém pabGorbl: paboTa ckiagaeniia 3 YBOJI3IH, TPOX IJiay,
3aKJIFOUAHHS 1 CTica BBIKApbICTaHAaH JiTapaTyphl.

A0’ém: 64 cTrapoHak, CIic BhIKapbICTaHal JiTapaTypsl — 48 KPBIHIIL.

KmouaBbisa ciaoBbl: I[IYBJIILBICTBIYHBI CTbLJIb, ITPAI'MATLIKA,
[TPATMATBIYHBIA ACABJIIBACILII

AKTyaqbHacub padoTbl adyMOyJeHa 3HAYHACIIO Mepajadbl MparMaTbluHara
aCmeKTy TphI Mepakiag3e sl 3axaBaHHS 1 3a0CCTISYIHHS JaKIaJHAW aJanTaibli
1H(papManpbll 1 3axaBaHHs KaMyHIKaTblyHara 3@ekrty. Jlaa3eHsl acekT y LisiIepaliti
yac 3'ayisenua MalaBbIByyaHbIM, a marpida ¥ JakidagHbIM 1 3MSCTOYHBIM
nepaxiaa3e myOaiubICTBIYHBIX TAKCTAY MaBsIlYBacLLIA.

Mbsra padorbl — BBISIBILG 1 IpaaHadi3aBallb IMparMaTbluHbIS acadiBacii
nepakiaay myOJiIbICTBIYHBIX TAKCTAY HA MATAPhIsiIe KiTalcKiX IHT3pHAIT-CMIL

IpagMeT nacienaBanHs: MyOJiIBICTEIYHBIS TIKCTHI HA KiTalickail MOBE.

AOl'eKT  [acjielaBaHHA: nparMaThluHbIg ~ acabiiBacill  Mepakiamy
MyOJIIBICTBIYHBIX TIKCTAY 3 KiTallCKall MOBBI Ha PYCKYIO.

MeTtaasbl 1acjielaBaHHA: aHAITHIYHBI METAJT; KiaciPpikalblitHbl METaJl; METa]
BBINIJIKOBail BEIOAPKI; allicajbHbl META/I.

ATpbIMaHbIsl BbIHIKI i iX HaBi3HA! y BBIHIKY JaciielaBaHHs ObLIl
npaaHaiizaBaHbl acaOiiBacll NyOJIUbBICTBIYHArA TAKCTY, BBUTyYaHbl ACHOYHBIS
CTpatarii 1 cnocalbl MparMaThluHal aanTalbli JEKCIYHbIX a/31HaK 3 KiTailckara Ha
PYCKYIO MOBY 3 yJliKaM XapaKT3pHbIX acaOmiBacieil. HaBi3zHa abITioMHal mpaiibl
aJUIIoCTpaBaHa  Ipa3  aHadi3  MparMaTtblyHBIX  acaOiiBaciedl  mepakiaay
yOJUBICTBIYHBIX TAKCTAY HA MATAIPhIsiIe KITaUCKiX IHTIpHAT-CMI.

Pykamenaanbli ma BBIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: MaTIPBIUIBI JACIEOABAHHS
MOTYLb MPBIMSHALILIA TPbl BBIBYYIHHI KiTallCKail MOBBI, @ TaKkcama IMpbl BhIKAHAHHI
nepaxsaay myOiUbICTBIYHBIX TAKCTAY 3 KiTallCKall Ha PyCKYIO MOBY.

BoOaacub y:KbIBaHHSI: MaTAIPbIIbl  ABIIJIOMHAN Mpaisl MOTyIb ObIIb
BBIKAPBICTaHbl Y MPAKTHIbI BBIKJIAJaHHS HaBYYaJlbHBIX JbICUBILIIH «MoBa CMI
VCXomHs 3aMexHail MOBbD», «TH0pbIsi 1 NpakThika TNeEpakiaay»; y Mpaubl
nepaksaaybIkay 1 JiHrBiCTaY.



ABSTRACT
Sashko Ekaterina Dmitrievna
Pragmatic features of translation of journalistic texts
(based on the material of Chinese Internet media)

Structure and scope of the work: the work consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references.

Volume: 64 pages, References - 48 sources.

Keywords: JOURNALISTIC STYLE, PRAGMATICS, PRAGMATIC
FEATURES

The relevance of the work is due to the importance of the transfer of the
pragmatic aspect in translation to preserve and ensure the correct adaptation of
information and the preservation of the communicative effect. This aspect is currently
poorly studied, while the need for accurate and meaningful translation of journalistic
texts is increasing.

The purpose of the work is to identify and analyze the pragmatic features of
the translation of journalistic texts based on the material of Chinese online media.

Subject of research: journalistic texts in Chinese.

The object of the study: pragmatic features of the translation of journalistic
texts from Chinese into Russian

Research methods: analytical method; classification method; random
sampling method; descriptive method.

The results obtained and their novelty: as a result of the study, the features
of the journalistic text were analyzed, the main strategies and methods of pragmatic
adaptation of lexical units from Chinese to Russian were identified, taking into
account the characteristic features. The novelty of the thesis is reflected through the
analysis of the pragmatic features of the translation of journalistic texts on the
material of Chinese Internet media.

Recommendations for the use of the results: the research materials can be
used in the study of the Chinese language, as well as in the translation of journalistic
texts from Chinese into Russian.

Scope of application: the materials of the thesis can be used in the practice of
teaching academic disciplines "The language of the media of an eastern foreign
language™, "Theory and practice of translation”; in the work of translators and
linguists.



